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Щүян
Сульманэсы Даву шынжынди дэ хуоншонди эрзы. 

Давусы Якуб шынжынди хубый. Ба та мәминму, хрис­
тианжынму дэ яхўтижынму ду тэнэдини. Даву ву­
чонлиди йиху, Сульманэ чынха исраилжынмуди хуон­
шонли. Җисы Хўда доли та гынчян, Сульманэ мә ё 
фугуй лян чүанли, кәсы ёли цунминли. Ви җыгә чито 
Хўда ба та зўчын видади цунминжынли, кәсы ги та ба 
хуонви лян хын дуәди фугуй е гигили. Хан щүди зэ са 
сышон ду фубон тани, дансы та зунхў Хўдади йитуә.

Сульманэ лян зыҗиди цунмин дыйли минли, жын­
му до та гынчян шонлён сылэдини, читоди җё ба фу­
зади вын гуансыди чинкуон щекэни. Ба тади цун­
мин гуон бусы Исраил гуйҗя, данлинчўр ду җыдони. 
Җыма, вәё ба тади цунмин хуа тинйихар зэмусы лян  
та щүангә хуон, фәгуан Аравияди Сабади нүхуоншон 
вон Иерусалим чынпуни ду лэли. Та ги Сульманэди 
цунмин, тади җүнмый фугуй лян тади гуйҗя ба дин 
годи җягуан гигили. Сульманэ хан щели гуйҗун (шын) 
фули, ба таму та ги цунмин лян җочў Хўдади йифу  
зуди лўфу җүгили. Җыще цэлё доли яхўтижынмуди  
гуйҗун (шын) Китабу литули.

Даву, сый вонщёнди зэ Иерусалим чынпуни ги Хў­
да щюгэ йигә сыни, ба җыгә зыҗи мәдый ганшон, та  
йитуәди җё Сульманэ ба сы гэшонни. Сульманэ ба сы 
гэшонли, та чынха тэ җүнди лян видадили, зу ги та  
литу Сульманэ ба дафонди (дуәйүди) гўрбани налэли.



Ба Сульманэди сынхуә зэ Гўрани литу фәди бу шо,  
зэ натар тифәдисы тади цунмин, лищин, чүанли дэ  
фугуй. Щёнщиди ба җыгә зэ яхўтижынмуди гуйҗун 
(шын) Китабу литу е фәдини. Җытар вәму ба Сульманэ 
лисыди йиҗеҗер кангидини, замуҗя ба та гуйҗун 
(шын) Китабу тифәдини. Ба та вәму фандо хуэйзў йү­
яншонли.

2015 няншон на хуэйзў йүян ба Сульманэ вида 
хуоншонди цунмин хуа йинчўлэли. Щянзэ хуэйзўди 
нянҗяму хан лян җыгә гундо хуоншонди сынхуәди ли­
сы нын жыншыйихар. Җыгә фусы шынжынму либян 
серия фу литуди ди чигә, ба таму ду зэ йисляму җё­
мыншон тэнэдини. Зочянди люгә шынжын либянди 
фу ги Нух, Ибращиме, Юсуф, Муса, Юнус лян Даву 
шынжынму җүгидини.

Җыгә цэлёсы Фанйи Шын Җинди Щүәйүан гандоди.
Ба фуди хуарҗонзы хуэйзўди хуаҗён Халида Шимова 

шәлү бянйили.
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Предисловие
Сулейман (Соломон) был сыном царя и пророка Да‑ 

вида, который был потомком пророка Якуба. Его по­
читают и мусульмане, и христиане, и иудеи. Сулейман 
стал царем израильтян после смерти Давида. Когда Бог 
явился ему, Сулейман просил не богатства и власти, 
но мудрости. В ответ на эту просьбу Бог сделал его ве­
личайшим мудрецом, но также дал ему и царство, и 
огромное богатство и обещал во всем поддерживать 
его, если он будет соблюдать заповеди Божьи.

Сулейман славился своей мудростью, к нему обра‑ 
щались за советом и просили разрешить сложные су­
дебные ситуации. О его мудрости знали далеко за пре‑ 
делами израильского царства. Так, чтобы послушать  
его мудрость и пообщаться с ним, в Иерусалим при­
езжала царица Савская, правившая в Аравии. Она вы­
соко оценила мудрость Сулеймана, великолепие его бо­
гатства и царства. Сулейман писал и священные кни­
ги, посвященные мудрости и следованию заповедям 
Божьим, которые вошли в Священное Писание евреев.

Давид, который очень хотел построить в Иерусалиме 
Храм Богу, но не смог сделать это сам, завещал, чтобы 
Храм построил Сулейман. Сулейман построил Храм, 
который был очень красив и величественен, и принес в 
нем щедрые жертвоприношения.

О жизни Сулеймана много сказано в Коране, где 
рассказывается о его мудрости, рассудительности, влас­
ти, чудесах и богатстве. Подробно рассказано о нем и 



в Священном Писании евреев. Здесь мы приводим от‑ 
рывки из истории о Сулеймане, как рассказывает ее 
Священное Писание, в переводе на дунганский язык.

В 2015 году на дунганском языке уже была опубли­
кована Книга Притчей великого царя Сулеймана, те­
перь дунганский читатель сможет познакомиться и с 
историей жизни этого праведного царя. Предлагаемая 
книга – уже седьмая книга из серии книг о пророках, 
почитаемых в исламе. Первые шесть книг о пророках 
были посвящены Ною, Аврааму, Иосифу, Моисею, 
Ионе и Давиду.

Перевод осуществлен Институтом перевода Библии.
Иллюстрации подготовила дунганская художница Ха‑ 

лида Шимова.
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Даву вучонлиди йиху, Җў ба тади эрзы Сульма‑ 
нэ зўчын Исраилди хуоншонли. Йибян Хўда зэ 
фимындини вон Сульманэ гынчян лэ, фәсы: 

«Ни щён ё са, Вә зу ба йиче нэгә гигини». Нэхур Суль‑ 
манэ да Хўда гынчян ёли цунминли, җё фәгуан зыҗи‑ 
ди мәфурди минжынни. Җў ги та хуэйдади: «Йинцысы  
ни ги зыҗи мә ё чонмый-быйсуй, фугуй, гәҗяди дуйту‑ 
ди вучон, кәсы вәё җё хуэй вын гуансы, ни ги гәҗя ёли  
цунмин лян аргили җяншыли. Замуҗя ни ёли, Вә зу нэ‑ 
муҗя ганшонни. Вә ги ни ба цунмин лян лин щин гиги­
ни. Ба ни мә ёхади фугуй, миншын Вә ги ни е гигини. 
Зу җымуҗя ни хуәди сыхур, хуоншонмуди җунҗянни 
зэ бу ю би ни җымуҗяди йиёндини. Ни дансы җочў Вә‑ 
ди лўфу зу, ган Вәди фынфу лян Вәди йитуә, замуҗя ни­
ди дада Даву ганли, Вә ба ниди сынхуә зўчын чондини».

ХУОНШОНМУДИ ТУ ЙИГӘ ФУ 3:5-15
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После смерти Давида Господь сделал царем Из­
раиля его сына Соломона. Однажды Бог явился 
Соломону во сне и сказал, что даст ему все, чего 

бы тот ни попросил. Тогда Соломон попросил у Господа 
мудрости, чтобы управлять своим многочисленным на­
родом. Господь ответил ему: «За то, что ты не просил 
себе ни долгой жизни, ни богатства, ни смерти своим 
врагам, но просил себе мудрости и разума, чтобы уметь 
судить, Я сделаю так, как ты просил. Я даю тебе сердце 
мудрое и разумное. И богатство, и славу, которых ты не 
просил, я также даю тебе, так что не будет подобного 
тебе среди царей во все дни жизни твоей. И если будешь 
ходить путями Моими, исполняя установления Мои и 
заповеди Мои, как делал отец твой Давид, Я продлю и 
дни жизни твоей».

3 ЦАРСТВ 3:5-15
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Йибян вон Сульманэ гынчян лэли лёнгә зынҗён­
ди нүжын. Таму налэли йигә йүәвазы. Мый йигә 
фәдисы, – җысы тади вава. Вәё ба шыхуа җы­

ха, Сульманэ чўлигә җўйи җё ба йүәвазыди шынзы кан­
чын лён бонгә, ги мый йигә нүжын ба йи бонгәр гиги­
ни. Кәсы та шыдашы мә вонщён ба йүәвазы вон сыни 
да, та җымуҗя фәди сэбэбусы щён зыянйихар тамуни. 
Нэхур нүжынму литуди йигә фәсы: «Ба та кансы! Җё та 
бә чынха вәди лян тадили». Данлинди нүжын ханли йи­
шын: «Ба йүәвазы ги нэгә нүжын гиги, гуонсы ба та бә 
дасыли».

Зу җымуҗя Сульманэ җыдоли, таму литу сыйсы жын­
шыди мама, йинцысы мама ба зыҗиди вава нын гидёни, 
кәсы бу нын дасы. 

ХУОНШОНМУДИ ТУ ЙИГӘ ФУ 3:16-28
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Однажды к Соломону пришли две спорящие жен­
щины и принесли младенца. Каждая из них 
утверждала, что это ее ребенок. Чтобы узнать 

истину, Соломон предложил рассечь тело ребенка на­
двое и дать каждой женщине по половине. На самом  
деле он не собирался убивать младенца, но сказал это, 
чтобы испытать их. Тогда одна из женщин сказала: «Ру­
бите его! Пусть не достанется ни мне, ни тебе». Другая 
же закричала: «Лучше отдайте ей младенца, но только не 
убивайте его».

Так Соломон узнал, которая из них настоящая мать, 
потому что мать скорее согласится отдать свое дитя,  
чем лишить его жизни. 

3 ЦАРСТВ 3:16-28
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Х ўда ги Даву хуоншон фәсы, тади эрзы Сульманэ  
ги Җў щюгэ йигә сыни, зэ натар ю Хўдади мин­
шынди гуонлённи.

Сульманэ ба Җўди фынфу ванчынли, ги та щюгэлигә 
җүнмый сы. Сы литуди чёнсы лян җинзы щюхади, дын 
җоди сыхур, таму литуди йиче фа гуондини дэ щюдини. 
Сыди туанйүар Сульманэ зўлигә йүанзы, лян шытуди чён 
чүанчўди. Зэ йүанзыни занди шыгә да тун пын, зэ натар 
щили вон гўрбанишон налэди сынлинли. Хан йигә пын 
би данлинди дащер, та зэ шы эргә җяннюди тун ёнзы­
шон гәдини. Ба та ахунму щи абдэзыди сыхур сыйүндини. 
Зэ йүанзыни хан ю йигә да шо гўрбаниди тун жуәзыни. 
Сы литу хан ю хәтун щёнзыди вәрни, тасы лян дин ходи  
җинзы щюхади, – җысы Дин Гуйҗунди вәр. Зэ җыгә Дин 
Гуйҗун вәрди буфынди лимянди чянту занди йигә шо 
гўрбаниди җин җуәзы, зэ та готу дянли щёнли. Нэтар, зэ 
Дин Гуйҗун вәрди лимян занди лёнгә да херувим-тянщян, 
ба таму лян олива муту зўхади, готу лян җинзы щюхади. 
Херувимсы тэ дади, таму мый йигә лян зыҗиди бонзы ба 
чён нэшондини, лян данлинди  – ба херувимди ди эргә 
бонзы.

Сыди чёнсы лян херувимди ёнзы, зунфу дэ кэкэди хуар 
дабанхади. Сыди ди е лян җинзы пухади.

ХУОНШОНМУДИ ДИ 3-ГӘ ФУ 6:14-36; 7:23-39 
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Бог сказал царю Давиду, что его сын Соломон по­
строит Храм Господень, где будет присутствовать 
сияние славы Божией.

Соломон исполнил повеление Господа и построил для  
Него великолепный Храм. Внутри Храма стены были 
покрыты золотом, и при свете лампад все в нем пере­
ливалось и сверкало. Вокруг Храма Соломон сделал двор, 
окруженный каменной стеной. Во дворе стояли десять 
больших медных чаш, где омывали приносимых в жер­
тву животных. Ещё одна чаша была больше остальных 
и стояла на двенадцати медных фигурах волов. Она бы­
ла предназначена для омовения священников. Во дворе 
находился также большой медный жертвенник. Внутри 
Храма было место для Ковчега Завета, облицованное чис‑ 
тым золотом,  – Святое Святых. Перед этой внутренней 
частью святилища стоял золотой жертвенник, и на нем 
воскуряли фимиам. Там внутри Святая Святых стояли 
два больших ангела-херувима, сделанных из древесины 
оливкового дерева и покрытых золотом. Херувимы бы­
ли такими большими, что одним крылом каждый из них 
касался стены, а другим – крыла второго херувима.

Стены Храма были украшены изображениями херуви­
мов, пальмовых деревьев и распускающихся цветов. Пол 
Храма также был покрыт золотом.

3 ЦАРСТВ 6:14-36; 7:23-39 
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Зэ йүанчўрди нанбонгәди гуйҗяни ю Сабади нүхуон­
шонди диҗени. Ба Сульманэди миншын лян та ви Җў 
ганхади йиче тинҗян, Сабади нүхуоншон долэ, щён ба 

Сульманэ хуоншон лян цэхуар зыянйихар. Та лян мәфурди 
фугуй долэли: тади луәтуә ду туәди щён-ю, хын дуәди җинзы 
лян гуй шыту. Та доли Сульманэ гынчян, ба та щинни юди  
йиче фәли. Сульманэ ги тади йиче вынтишон ба хуэйда ги­
гили, до хуоншон мәю сыса буҗыдоди, ба са та бу нын ги  
та пәщёги.

Сабади нүхуоншон ба Сульманэди йичеди цунмин канҗян­
ли, ба та щюгэхади җинлу-бодян, ба та җуәзышон чыди чыхә, 
ба тади нўмуди фонзы, ба хуәҗимуди хокан лян тамуди йи­
шон, ба тади до путоҗюди жынму, ба хуоншон вон Җўди сы­
ни налэди дянхади щён. Чигуэди йимяр, та ги хуоншон фәди: 
«Җы дусы шыди, ба са вә зэ зыҗиди гуйҗяни ба ниди сыюр 
лян ниди цунмин либян тинҗянди. Кәсы вә мә щинфу җыще 
щёфә, җисы гәҗя мә до җытар зэмусы лян зыҗиди нянҗин  
мә җян. Дансы җымуҗя фәчи, ги вә ба бонгәр ду мә фәги. Ни­
ди цунмин лян цэбый би ги вә фәхади хан дуә. Нэще нимуди 
жынму дэ җыще нимуди хуәҗимусы ю йүнчиди, сый фанчон 
зэ ниди мянчян тин ниди цунмин хуадини. Ги Җў, ниди Хўда, 
Сый җочў Зыҗиди зыю ба ни гәдо Исраилди хуонвишонли, 
панвон хо! Җў ба Исраил йинавар щинэди йимяр, ба ни зўчын 
хуоншон җё вын гуансы дэ шыхуани». Та ги хуоншон дуанли 
йибый эршыгә талант җинзы (йигә талант – җысы 30 дуә ки­
ло җинзы) дэ хын дуәди щён-ю лян гуй шыту. Вон Иерусалим 
йүнзун мә лэгуә җымущезы щён-ю, ба намущезы Сабади нү­
хуоншон ги Сульманэ хуоншон дуангили. Сульманэ ги Саба­
ди нүхуоншон е дафонди дуанлищезы лищин. Чўгуә җыгә, та 
хан ба та вонщёнди дэ ёди нэгә гигили. Зу җымуҗя нүхуон­
шон лян зыҗиди йиче хуәҗиму йүан зули гәҗяди гуйнили.

ХУОНШОНМУДИ ДИ 3-ГӘ ФУ 10:1-13
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Вдалекой южной стране находились владения царицы 
Савской.
Услышав о славе Соломона и обо всем, что он делал во  

имя Господа, царица Савская пришла испытать его загадка‑ 
ми. Она прибыла в Иерусалим с несметным богатством: ее 
верблюды были навьючены благовониями, великим мно­
жеством золота и драгоценных камней. Она пришла к Со­
ломону и беседовала с ним обо всем, что было у нее на сер­
дце. Соломон ответил на все ее вопросы, и не было ничего 
незнакомого царю, ничего, что бы он не смог ей разъяснить.

Царица Савская увидела всю мудрость Соломона, увидела  
и дом, который он построил, и пищу за его столом, и жилище 
его рабов, и красоту его слуг, и их одежду, и его виночерпиев, 
и всесожжения, которые он приносил в Храме Господнем. 
Потрясенная, она сказала царю: «Правдой оказалось все то, 
что я слышала в своей стране о делах твоих и о твоей мудрос­
ти. Но я не верила этим рассказам, пока сама не пришла и 
не увидела все своими глазами, и оказалось, что мне не было 
рассказано и половины. Мудрости и богатства у тебя больше, 
чем я слышала. Счастливы люди твои, и счастливы эти слуги 
твои, которые всегда перед тобою и слышат твои мудрые ре‑ 
чи. Да будет благословен Господь, Бог твой, Который по Сво­
ей благой воле посадил тебя на престол Израилев! Господь,  
по вечной любви Своей к Израилю, поставил тебя царем тво­
рить суд и правду». Она подарила царю сто двадцать талантов 
золота (талант – это более 30 кг.) и великое множество бла­
говоний и драгоценных камней. Никогда еще не приходило в 
Иерусалим столько благовоний, сколько царица Савская по­
дарила царю Соломону. Царь Соломон также щедро одарил 
царицу Савскую, а сверх того дал ей все, чего она желала и 
чего просила. И царица вместе со всеми своими слугами от­
правилась обратно в свою страну.
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